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Where service is required outside Iran, the Iranian Code of Civil 

Procedure contains no specific provision regarding the language 

in which such service must be affected. Nevertheless, in 

accordance with the principle of adversarial proceedings, 

procedural documents must be served in a language that the 

recipient can understand. The appropriate language may be 

determined based on different criteria, among which the mixed 

(hybrid) criterion is considered the most suitable. Under this 

approach, the general rule is that, in international service, 

documents must be translated into the official language, or one 

of the official languages, of the country where the recipient 

resides—unless there is conclusive and irrefutable evidence 

demonstrating the recipient’s knowledge of the language of the 

original documents. If the recipient refuses to accept service on 

the grounds that the documents are incomprehensible, the 

validity of such refusal must be assessed. If the refusal is deemed 

justified, the service is invalid and must be repeated with proper 

translation. Conversely, if the refusal is unjustified, the service 

remains valid. The court is responsible for handling the 

translation arrangements, and the applicant shall bear the 

associated costs. To minimize the risk of translation errors, a 

copy of the original documents should be attached alongside the 

translated version. 
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Introduction  
In Iran’s judicial system, court documents are served in Persian. However, 

in international cases—such as serving Iranian court documents abroad or 

foreign court documents within Iran—determining the appropriate language 

becomes challenging due to legal silence and the lack of comprehensive 

judicial assistance agreements. This research examines the criteria for 

determining the language of service and proposes legal solutions.   

Personal Criterion (Characteristics of the Recipient): The language is 

determined based on the recipient’s identity, profession, and actual 

circumstances. Advantage: High accuracy and ensures the recipient’s 

understanding. Disadvantage: Slow process due to diverse factors and lack 

of sufficient information.  

Territorial Criterion (Language of the Recipient’s Country): The official 

language of the recipient’s country of residence is used. Advantage: Faster 

execution. Disadvantage: Risk of abuse, as recipients may falsely claim 

ignorance of the language to avoid service.  

Hybrid Criterion (Combination of Personal and Territorial): Documents 

are translated into the official language of the recipient’s country unless 

there is clear evidence that the recipient understands the language of the 

court (Persian). Advantage: Balances speed and accuracy. 

Proposed Rule: The hybrid approach should be adopted—documents 

must be translated into the official language of the recipient’s country unless 

proven otherwise. If the recipient refuses service due to language barriers, 

the court must verify the legitimacy of the refusal. A justified refusal (due to 

incomprehensible language) invalidates the service, as understanding the 

content is a procedural requirement. An unjustified refusal does not affect 

validity, and the service date remains the starting point for legal deadlines.  

Translation Costs: The requesting party bears translation costs. If unpaid, 

Article 259 of the Civil Procedure Code applies. However, enforcing 

payment for translating judgments lacks a clear legal mechanism, 

necessitating legislative reform.  

Risk of Translation Errors: Providing both the original and translated 

copies allows recipients to compare and correct errors, though failure to do 

so does not invalidate service.  

Service to an Iranian Attorney: No translation is required for an Iranian 

attorney representing a foreign party, as non-Iranians cannot litigate in 

Iranian courts (except in military cases).  
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Initial Service without Translation: Some argue that initial service abroad 

may not require translation if the recipient might understand Persian or 

accept untranslated documents. However, this view is criticized for 

undermining procedural fairness. 

 

Method  
This study employs a library-based approach, analyzing legal sources and 

judicial precedents. 

 

Conclusion  
The lack of clear regulations on international service of process creates 

challenges, including potential delays and procedural abuses. Adopting the 

hybrid criterion ensures both efficiency and fairness. Legal reforms should 

address gaps, such as enforcing translation cost payments and standardizing 

procedures to uphold the principles of fair trial and due process. Courts must 

verify language proficiency in international service cases, prioritize 

translation when necessary, and ensure compliance with fair trial standards 

while minimizing procedural delays. 
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  ها: واژهکلید
تقابلی ، اصل یالملل نیابلاغ ب

 ،بودن دادرسی، دادرسی عادلانه
  .زبان ابلاغ، زبان دادرسی

اگر نیاز به انجام ابلاغ در بیرون ایران باشد، در قانون آیین دادرسی مدنی هیچ حکم خاصی 
دادگاه را باید به زبانی  یها دربارۀ زبان ابلاغ نیست؛ به اقتضای اصل تقابلی بودن دادرسی، برگه

خاطب قابل فهم است. زبان قابل فهم برای مخاطب ابلاغ با معیارهای که برای م کردابلاغ 
ۀ آنها معیار آمیخته است. با اعمال معیار آمیخته این قاعد نیتر و مناسب شود یمتفاوتی تعیین م

، بنابر اصل باید اوراق دادرسی را به زبان رسمی یا یالملل نیب یها که در ابلاغ دیآ یدست م کلی به
مگر آنکه با دلیلی  کرد،رسمی کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ ترجمه  یها یکی از زبان

مخاطب ابلاغ با طرح  که ی، بتوان آگاهی وی را از زبان دادرسی اثبات کرد. درصورتناپذیرانکار
د؛ شوها، از قبول ابلاغ امتناع ورزد، باید موجه بودن این امتناع احراز  ایراد نامفهوم بودن زبان برگه

و در  دشو یامتناع موجه بود، ابلاغ معتبر نیست و پس از ترجمه، دستور تکرار ابلاغ صادر ماگر 
صورت ناموجه بودن امتناع، ابلاغ صحیح خواهد بود. تکلیف انجام تشریفات ترجمه با دادگاه و 

احتمال وقوع اشتباه در ترجمه، پیوست شدن  سبب بر عهدۀ متقاضی است. به ها نهیپرداخت هز
 از اوراق به زبان اصلی اقدامی مناسب خواهد بود. یا نسخه

 

مطالعات «. آن یها در آیین دادرسی مدنی و برخی چالش یالملل نیزبان ابلاغ قضایی ب»، پاییز(. 1404) کیا، پویامحسنی، حسن؛ صائب استناد:
 DOI: https://doi.com/10.22059/JLQ.2025.395484.1007992                .455 – 478(، 3)55، حقوق خصوصی
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 مقدمه
مخاطب از یک اقدام  اطلاعبرای  فرایندیدادرسی عادلانه و اصلی کی از ارکان یدرست ابلاغ 

ین دادرسی معتبر از اعمال آی کی چیهته شده است که کلی گف ۀیک قاعد عنوان به قضایی است.
ین هر عمل آی، صحیحنیست مگر اینکه مسبوق به ابلاغ صحیحی باشد و بدون انجام ابلاغ 

  .(Cayrol, 2022 :715-716) دادرسی محکوم به بطلان است
بوده و سکوت قانون و عدم الحاق به معاهدات  دادگستری یها چالشاز گاه زبان ابلاغ 

 آنهاکه در است ده شرا سبب  ییها پروندهرسیدگی به  یفرسا طاقت ۀاطال بلاتکلیفی و ،یالملل نیب
ابلاغ در زبان  .(51: 1399)جعفری لنگرودی،  سکونت ندارد ایرانیکی از اصحاب دعوا در  کم دست

اسناد و مدارک ۀ همو ابلاغیه  ۀبرگنیست؛  ساز مشکل ایران ساکنینداخلی به  یها دادگاهاوراق 
قانون  2 ۀمادین دادرسی مدنی و بند الف یقانون آ 58و  51قانون اساسی، مواد  15اصل )به حکم قانون آن پیوست 

و  شده یا ترجمه به زبان فارسی تنظیم ،(1316مصوب  اظهارات و اسناد در محاکم و دفاتر رسمی ۀترجمراجع به 
و  یایران اتباعابلاغ خواهد شد و از این حیث فرقی میان  ،نیز به مخاطب به همان زبان سپس

 .قانون مدنی( 5 ۀماد) قوانین ایران هستند تابعایران  ناساکن همۀزیرا  ،نیستبیگانه 

ایرانی در قلمرو کشورهای خارجی و نیز در ابلاغ  یها دادگاهدر ابلاغ اوراق  با وجود این 
لاغ اب تعیین زباندیده شده که نیست و دین گونه ب وضع خارجی در قلمرو ایران، یها دادگاهاوراق 

 .(20:  1397، گزارش نشست پژوهشی)  استمواجه شده با مشکلاتی  گاه یالملل نیب

اظهارات و اسناد در محاکم  ۀترجمین دادرسی مدنی و نیز قانون راجع به مقررات قانون آیدر 
زبان  مورددر  خاصیحکم  ،از سایر مقررات جاری کی چیهاجرایی آن و  ۀنام نییآو  و دفاتر رسمی

هی و تسریع در حتی در دستورالعمل ساماند .(338 -337: 1397محسنی، ) وجود ندارد یالملل نیبابلاغ 
 یالملل نیبقضاییه نیز به زبان ابلاغ  ۀقو سیرئ 1402مصوب  یالملل نیبامور قضایی یند افر

ایران و  دولتمیان معاضدت قضایی منعقده  یها نامه موافقت از در برخی صرفاً توجهی نشده و
که در موارد ابهام، اجمال و  انجآ. از استباره آمده در این  یا پراکندهاحکام  ،برخی کشورها

قانون بهره خلأ  از اصول دادرسی در جهت جبرانترجیح است که  آیین دادرسیسکوت مقررات 
باید قاعده برخاسته از اصول دادرسی  سرگردانینیز برای رفع  بارهدر این  ،(123: 1385 ،محسنی) برد

  .یافتعادلانه را 
و اصل تقابلی بودن ریشه دارد دادرسی، در اصل حقوق دفاعی هر اساسی  رکن عنوان بهابلاغ 

: الف 1393محسنی، ) گو و ادله استو متشکل از سه رکن آگاهی، گفتاخیر اصل و  (322: 1397)محسنی، 

انجام  که ضامن آگاهی اصحاب دعوا از روند رسیدگی و استدر همین و اهمیت ابلاغ نیز  (224
  .(248: 1398) نهرینی، تقابلی است  نحو بهدادرسی 



 

 
 

 

 
 
 

     460                   کیا... حسن محسنی، پویا صائب و برخی در آیین دادرسی مدنی یالملل نیزبان ابلاغ قضایی ب

با اتکا به اصل رعایت حقوق دفاعی باید  یالملل نیبابلاغ پیشین  یها پژوهشبر اساس نتایج 
البته باید در نظر داشت که  .(237: 1397محسنی، ) فهمد یمکه مخاطب آن را  صورت پذیردبه زبانی 

بلاغ با مانع زبانی اامر  نیز داخلی به ایرانیان ساکن خارج از کشور یها دادگاهدر ابلاغ اوراق 
رسمی ایران  زیرا داشتن تابعیت ایرانی، ظهور در آگاهی مخاطب از زبان دادگاه ؛نیست رو روبه

مخاطب ابلاغ یا همسر او  که یدرصورتنیز  یالملل نیب یها ابلاغ عملی ۀرویدر  ظاهراًدارد و 
، گزارش نشست پژوهشی) کنند یمارسال راق دادرسی را بدون انجام ترجمه برای او ایرانی باشد، او

1397 :11).  
باید زبانی  یالملل نیبزبان ابلاغ  پیشین آن است که یها پژوهشاگرچه دستاورد  تینهادر 

مخاطب که این ابهام هنوز باقی است که در تعیین زبانی  اما، فهمد یمباشد که مخاطب آن را 
ترجمه و  ۀشیو، آیین دادرسیو از طرفی نیز سکوت مقررات  باید از چه معیاری بهره برد فهمد یم

و حقوق و تکالیف اطراف دادرسی را در پیوند کشور خارجی ارسال اوراق دادرسی جهت ابلاغ در 
 .گذارد یمباقی  نامعلومی یتدر وضع یالملل نیببا زبان ابلاغ 

ابلاغ اسناد و اوراق قضایی ایرانی در بیرون کشور به مخاطب به این تحقیق، تنها  ۀگستر
 یالملل نیبهمکاری قضایی  ۀنام موافقتکه یا کشور محل ابلاغ با ایران  اختصاص داردخارجی 
ابلاغیه در ایران وکیل ایرانی ندارد. در فروض دیگر مانند ابلاغ اوراق و  ۀگیرند نکهیاندارد یا 

یا  یالملل نیب ۀنام موافقتقضایی کشورهای خارجی در ایران، حسب مورد باید برابر  یها برگه
عمل کرد و اگر چنان قراردادی نیز در میان نباشد،  یالملل نیبقواعد کلی مربوط به نیابت قضایی 

این مقاله بیرون است  ۀکه در هر حال از گستر است یالملل نیبنزاکت  تار متقابل یاموضوع تابع رف
  .دیگری بدان پرداخت ۀو باید در نوشت

 یها نمونهقوانین، معاهدات، و از احکام مقرر در  یریگ بهرهتا با ده شدر این نوشته کوشش  
مناسبی  حل راهبرگزیده شود و  یالملل نیبدقیقی برای تعیین زبان ابلاغ  معیار ،موجود یالملل نیب

 .دشواین نوع از ابلاغ ارائه  یها چالشاز برخی  رفت برونبرای 
و معیار  کنیم میشناسایی را  یالملل نیبموجود در تعیین زبان ابلاغ  یارهایمع در ادامه ابتدا

مرتبط با زبان ابلاغ  یها چالشبرخی بررسی و سپس ضمن  مینیگز یبرم آنهامناسب را از میان 
 .مییآ یبرم جوی راهکارو در جست ، برای هر کدامیالملل نیب

 

 یالملل نیب. معیار تعیین زبان ابلاغ 1
شخصی مخاطب ابلاغ، معیار ناظر بر  یها یژگیوبا معیار ناظر بر  یالملل نیبابلاغ  تعیین زبان

با  این نوشته دراست و  ریپذ امکان ،زبان کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ و معیار آمیخته
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معیار را  نیتر مناسب ،یالملل نیب یها نمونهو  ها نامه موافقتمعاهدات، قوانین،  مفاد از یریگ بهره
 .کردانتخاب و معرفی خواهیم 

 

 شخصی مخاطب ابلاغ یها یژگیوناظر بر معیار  .1. 1

که با توجه به عناصر  شود یمتحقیق  ،ابلاغ مخاطب شخصی یها یژگیوبا لحاظ معیار این در 
مشارکت  آنها میتنظوی در زبان اسنادی که  ر یک کشور معین،د اوواقعی نظیر مدت اقامت 

 او چیست و غیره، ۀحرفروند کدام کشور است، شغل و ، توجه به اینکه مخاطب ابلاغ شهداشته
 . قابل فهم است ویچه زبانی برای  قاًیدق

کوشش رایج نیست و بالا،  یریپذ قیتطببا وجود دقت و این شیوه برای تعیین زبان ابلاغ 
کنوانسیون راجع به ابلاغ لاهه،  1954ن دادرسی مدنی مصوب ییآ ۀمعاهد در بررسی نگارندگان

میلادی  1965در موضوعات مدنی و تجاری در خارج از کشور مصوب  ییفراقضااوراق قضایی و 
ین اصول آی، ها دولتمعاضدت قضایی منعقده فیمابین دولت ایران و سایر  یها نامه موافقتلاهه، 

پارلمان  1784 /2020 (UE)ن دادرسی مدنی و مقرره ی آییقواعد اروپایدادرسی مدنی فراملی، 
در امور مدنی یا تجاری در  ییفراقضاابلاغ اوراق قضایی و  ربارۀد 2020نوامبر  25اروپا و شورای 

 گونه نیابه  یالملل نیبتعیین زبان ابلاغ  برایکه  دهد یمنشان  یخوب به ورهای عضو،کش
 توجهی نشده است. ییتنها به ها یژگیو

 

  کشور محل اقامت مخاطب ابلاغزبان ناظر بر معیار  .2. 1

و سپس  شوند یم یبند دسته آنهااقامت  بر اساس کشور محلن ابلاغ امخاطب ابتدا معیاراین در 
زبان ابلاغ  عنوان بهو  شده است، شناسایی فهممعین قابل  ن آن کشورابرای ساکنکه  زبانی

 یالملل نیبدر تعیین زبان ابلاغ  این معیارمصادیق انتخاب  نیتر مهم. در ادامه شود یمانتخاب 
 .شود یمبررسی 
 

 1لاهه 1954ین دادرسی مدنی مصوب آی ۀدر معاهد .1. 2. 1

شونده یا به زبان  درخواست ماده سوم این معاهده، سند موضوع ابلاغ یا باید به زبان کشور مطابق
یکی از آن دو زبان را به  ۀتاییده شد ۀو یا ترجم تنظیم شده باشد نفع مورد توافق دو کشور ذی

 یها ابلاغاین معاهده، زبان  کنندگان نیتدو. (96: 1396به نقل از: محسنی، ) پیوست داشته باشد
نظر ؛ یعنی در اند دهیبرگزرا با معیار نوعی زبان کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ  یالملل نیب

                                                           
1. Convention du premier mars 1954 relative à la procédure civile  
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ایی او با زبان عرفی با آشن ۀملاز ،شونده درخواستاقامت مخاطب ابلاغ در کشور  ،کنندگان نیتدو
در تعیین زبان ابلاغ  امر ابلاغ دار عهده یها دولتفق بین این معاهده توا البته درآن کشور دارد. 

 .دشوتحمیل  ن ابلاغابر مخاطب تواند یم ،یالملل نیب

 

در موضوعات مدنی و  ییفراقضادر کنوانسیون راجع به ابلاغ اوراق قضایی و  .2. 2. 1

                               1میلادی لاهه 1965کشور مصوب  از تجاری در خارج

اوراق  ،شونده درخواستکشور  دار تیصلاحدر صورت صلاحدید مقام  این کنوانسیون 5 ۀمادبرابر 
شونده تنظیم و یا ترجمه  درخواسترسمی کشور  یها زبانموضوع ابلاغ به زبان رسمی یا یکی از 

سکونت مخاطب ابلاغ در قلمرو کشور  کهاست در این کنوانسیون نیز مفروض آن . شود یم
رسمی آن کشور  یها زبانیکی از با عرفی با آشنایی او با زبان رسمی یا  ۀملازمشونده،  درخواست

انجام ترجمه را به صلاحدید مقام رسمی کشور آنجاست که مقرره ایراد  ،با وجود ایندارد. 
به توجیهی ندارد که  . اگر منتفع اصلی امر ابلاغ شخص مخاطب است،داند یم شونده درخواست

اوراق به  ۀارائاز  پیشتا  شود اختیاری اعطاچنان شونده  درخواستکشور  دار تیصلاحمقام 
این رویه از سرعت امر . بگیردلاحدید خود تصمیم تعیین زبان اوراق مزبور به ص موردمخاطب، در 

به  تواند یمو د کرتضمین نخواهد  یخوب بها نیز و حقوق دفاعی مخاطب ابلاغ ر کاهد یمابلاغ 
 .شودمنجر شونده به مخاطب ابلاغ  درخواستکشور  دار تیصلاحتحمیل اراده مقام 

 

 هادیگر کشوردولت ایران و میان معاضدت قضایی  یها نامه موافقتبرخی در  .3. 2. 1

دیده رویکرد یکسانی  ها دولتدیگر دولت ایران و  میانمعاضدت قضایی  یها نامه موافقتدر 
کشور زبان ناظر بر ، معیار یالملل نیب، معیار تعیین زبان ابلاغ ها نمونه ۀهمدر  باًیتقرو  شود یم

  .است محل اقامت مخاطب ابلاغ
که اوراق موضوع ابلاغ به زبان کشور است شده توافق  ها نامه موافقتبیشتر در 

 دید مانند نامه موافقتچند در  توان یمرا  مقرراتاز این  ییها نمونه ؛شودشونده ترجمه  درخواست
بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت فدراسیون روسیه جهت معاضدت  ۀنام موافقت 9 ۀماد
معاضدت حقوقی در امور مدنی و  نامه موافقت 8 ۀماد، 1378مدنی و جزایی مصوب  یها پروندهدر 

 9 ۀماد ،1386جزایی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری قرقیزستان مصوب 
ری اسلامی ایران و امور مدنی و کیفری بین دولت جمهو ۀزمینی در معاضدت حقوق ۀمعاهد

همکاری حقوقی در امور مدنی و کیفری  ۀنام موافقت 7 ۀ، ماد1387هوری بلاروس مصوب جم

                                                           
1. Convention of 15 November 1965 on the service abroad of judicial and 

extrajudicial documents in civil or commercial matters 
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 7 ۀمادو  1387ی ارمنستان مصوب بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهور
همکاری حقوقی در امور مدنی و کیفری بین جمهوری اسلامی ایران و جمهوری  ۀنام موافقت

بتواند  کننده درخواستدولت  کهشده البته در معدود مواردی نیز چنین توافق  .1389ترکیه مصوب 
ابلاغ به زبان سوم مورد وفاق کشورهای  را اوراق موضوع شونده، درخواستعلاوه بر زبان کشور 

دیگر  یها نمونهدر  توان یمرا  این دستاز  ییها نمونههمچنین  .دکنتنظیم نامه  طرف موافقت
معاضدت و روابط قضایی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت  ۀنام موافقت 5 ۀماددید مانند 

امور حقوقی و  ۀزمینمعاضدت قضایی در ۀ نام موافقت 8 ۀماد ،1384جمهوری قزاقستان مصوب 
در  نامه بیتصو 5 ۀماد ،1387اسلامی ایران و جمهوری تونس مصوب تجاری بین جمهوری 

معاضدت قضایی در امور مدنی و کیفری بین دولت  یها نامه موافقتخصوص امضای موقت 
 ۀنام موافقت 4 ۀماد، 1395جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری فدراتیو برزیل مصوب 

همکاری قضایی در امور مدنی و تجاری در امور مدنی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت 
معاضدت حقوقی در امور  ۀنام موافقت 4 ۀمادو  1391جمهوری دموکراتیک خلق الجزایر مصوب 

 .1391گوین مصوب زمدنی و کیفری بین جمهوری اسلامی ایران و بوسنی و هر

 

 آمیختهمعیار  .3. 1

معیار ، رویکردی بینابینی از آمیختهاز معیار  یریگ بهرهبا  یالملل نیب تعیین زبان ابلاغدر 
؛ در این معیار در دیآ یمپدید  شخصی و معیار زبان کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ یها یژگیو

بر زبان اوراق  مخاطبمحل اقامت مخاطب ابلاغ، احراز و اثبات تسلط زبان کشور  ۀکنار ضابط
مصادیق  نیتر مهمدر ادامه ؛ شود یممیسر  شخصی( ۀضابط) دادرسی با توسل به عناصر واقعی

 .خواهد شدبررسی  یالملل نیبدر تعیین زبان ابلاغ  آمیختهانتخاب معیار 
 

 ین دادرسی مدنی فراملیدر اصول آی .1. 3. 1

حقوق آمریکا و  ۀسسؤم)دو  2004ین دادرسی مدنی فراملی مصوب اصول آی 5اصل  2در بند 
به اشخاص  یالملل نیبمخاطبان ابلاغ  نخست ۀوهلدر یکنواخت کردن حقوق خصوصی رم(، 

که اوراق دادرسی  آمده استچنین اشخاص حقیقی  بارۀسپس در ؛اند شدهحقیقی و حقوقی تقسیم 
باید به زبان کشور مقر دادگاه و همچنین زبان کشور محل اقامت شخص مخاطب تنظیم و یا 

به زبان کشور باید که اوراق شده است چنین مقرر  اشخاص حقوقی نیز ۀبارترجمه شده باشد و در
، اند وشتهنشخص یا به زبانی که مدارک اصلی موضوع دعوا را به آن آن  یها تیفعالمرکز اصلی 

 اصولاً ردیپذ یمکه  حیثموضع این مقرره از آن  .(73:  1396محسنی،  و )غمامی شودتنظیم و یا ترجمه 
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 شتریپزبان کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ برای او قابل فهم است، با موضع معاهداتی که 
اشخاص حقوقی، ابلاغ اوراق  ۀبارکه در حیثاز آن  ،یکسان است. با وجود این شد بررسی

در  ؛شود یم، از معاهدات مزبور متمایز داند یمدادرسی را به زبان مدارک اصلی موضوع دعوا معتبر 
اصول آیین دادرسی مدنی فراملی علاوه بر معیار نوعی زبان کشور محل اقامت  5اصل  2بند 

دارک اصلی دادرسی به زبان ماشخاص حقوقی، ابلاغ اوراق خصوص در  مخاطب ابلاغ، استثنائاً
 دعوا معتبر است.

 

 ین دادرسی مدنیدر قواعد اروپایی آی .2. 3. 1

یکنواخت کردن  ۀسسؤحقوق اروپایی و م ۀسسؤمکه مصوب از این قواعد  82 ۀماد 1بند در 
 2و بند  پرداخته شده به زبان ابلاغ اوراق دادرسی به اشخاص حقیقیحقوق خصوصی رم است، 

 1به موجب بند  .(113: 1402شایگان، ) اوراق مزبور به اشخاص حقوقی اختصاص یافته استبه ابلاغ 
از اوراق دادرسی به زبان ص حقیقی، باید علاوه بر یک نسخه در انجام امر ابلاغ به اشخا اصولاً

اروپا که محل اصلی سکونت مخاطب  ۀاتحادینیز به زبان کشور عضو  یا نسخهکشور مقر دادگاه، 
 کننده یدگیرسقادر به درک زبان کشور  یروشن بهدر آنجاست تنظیم شود؛ مگر اینکه مخاطب 

خاطب شخص حقیقی م اگرکه  رسند یمنظر  بهچنین قسمت آغازین این بند نگارش  ۀوشیباشد. 
 همان اوراق دادرسی را به زبان توان یممستقلی اشتغال داشته باشد،  یا حرفهابلاغ به فعالیت 

اوراق دادرسی را هم به  باید قاعدتاً همان ماده نیز 2بند  برابر. دکراو ابلاغ  به یا حرفهفعالیت 
اروپا که اقامتگاه یا مرکز اصلی  ۀاتحادیبه زبان کشور عضو  زبان کشور مقر دادگاه و هم

ی یاستثنا طور بهدر این بند  .دکربه مخاطب ابلاغ  ،شخص حقوقی در آنجا قرار دارد یها تیفعال
تلاف به شخص حقوقی مورد اخ یها تیفعالابلاغ اوراق دادرسی به زبان مدارک اصلی مربوط به 

 پذیرفته شده است.  مخاطب ابلاغ،
زبان کشور محل اقامت  به است ونوعی  شمعیارکه  حیثموضع این مقرره نیز از آن 

شد که پیشتر بررسی با موضع معاهداتی  ،کند یمتوجه برای او قابل فهم است که مخاطب ابلاغ 
ماده این وجه تمایز  ،با وجود اینین دادرسی مدنی فراملی همسویی دارد. اصول آی 5ل اصو نیز با 

امکان اثبات اشخاص حقیقی و هم اشخاص حقوقی،  ۀبارست که هم درا با مقررات پیشین آن
قوت  ۀنقط با توسل به عناصر واقعی و شخصی، پذیرفته است. همچنین آگاهی مخاطب ابلاغ را

قواعد  82 ۀمادت که در ین دادرسی مدنی فراملی آنجا اساصول آی 5 به اصلبت این مقرره نس
اشخاص حقیقی و هم  ۀبارتعیین زبان ابلاغ، هم در آمیختهر یان دادرسی مدنی، معاروپایی آیی

  شده است.رعایت اشخاص حقوقی 
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در مورد  2020نوامبر  25پارلمان اروپا و شورای  1784 /2020 (UE) ۀمقرردر  .3. 3. 1

 1در امور مدنی یا تجاری در کشورهای عضو ییفراقضاابلاغ اوراق قضایی و 

اروپا، اصل بر آن است که اوراق  ۀاتحادیدر سطح  یالملل نیب یها ابلاغدر سند این  12 ۀماد ابربر
رسمی کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ ترجمه و یا  یها زبانباید به زبان رسمی یا یکی از 

آگاهی مخاطب ابلاغ از زبان اوراق دادرسی  ای اثباتی برناپذیر، مگر آنکه دلیل انکارشودتنظیم 
 . نیستدر دست باشد که در این صورت ترجمه ضروری 

آن است که در  پیشینبرگزیده در این مقرره، با معیارهای مختلط  آمیختهوجه تمایز معیار 
نشده مقرره، دلایل اثبات آگاهی مخاطب ابلاغ از زبان دادرسی محدود به موارد حصری  12 ۀماد

ی، آگاهی مخاطب را از زبان ناپذیرهر دلیل انکار ۀاست و متقاضی ابلاغ خواهد توانست با ارائ
ی مدنی ین دادرسصول آیا است که در احکام مقرر دراین در حالی . رسی به اثبات رساندداد

زبان دادرسی،  آگاهی مخاطب ازین دادرسی مدنی، دلایل اثبات فراملی و قواعد اروپایی آی
  .شده بوددر اصول و مواد مزبور  مصرحدلایل منحصر به 

 

 قاعدهکوشش برای رسیدن به گزینش معیار و  .4. 1

که داشت  دیدگان باید در یالملل نیبکلی برای زبان ابلاغ  دۀدر مقام گزینش معیار و استخراج قاع
 :دو وصف باشدباید واجد  مشخصطور  به شود یمکه برای ابلاغ وضع  یا قاعدههر 

 ود کنآگاهی مخاطب را از مفاد ابلاغ تضمین  نخست:
داشته باشد و  ازحد شیبتوجه نباید به تضمین حقوق دفاعی مخاطب ابلاغ مزبور  ۀقاعددوم:  

 .مختل سازد را اصل انجام دادرسی در زمان معقول ابلاغ، به بهای تضمین آگاهی مخاطب
کُندی ابلاغ  چراکه( 71 : 131ش  ،1397)شمس،  اند دهکر دیتأکدانان نیز  دادرسیکه برخی  آنچنان

خوب برای  ۀو قاعد (348 :138ش  ،1394)متین دفتری،  دادگستری است سبب اطاله دادرسی و کُندی
  سریع باشد.هم دقیق و  ابلاغ آن است که هم

اگرچه هدف آگاهی مخاطب از مفاد مخاطب شخصی  یها یژگیوناظر بر استفاده از معیار 
؛ کند یمیا متوقف  ند، اما در عمل انجام امر ابلاغ را کُکند یم نیتأمتر بهرا اوراق موضوع ابلاغ 

، احتمال رگذاریتأثعناصر  ازحد شیبفراوانی و گوناگونی  سبب ، بهاین معیاردر توسل به  همچنین

                                                           
1. RÈGLEMENT (UE) 2020/1784 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU 

CONSEIL du 25 novembre 2020 relatif à la signification et à la notification dans les 

États membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou 

commerciale (signification ou notification des actes) 
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وقوع اشتباه بسیار و سرعت تشخیص کم است و حتی در بسیاری از موارد که دادگاه اطلاعات 
 . میسر نخواهد بودبا این ضابطه هویتی جامعی از مخاطب در اختیار ندارد، تعیین زبان ابلاغ 

به نیز آن است که  ناظر بر زبان کشور محل اقامت مخاطببه معیار  ازحد شیبایراد توسل 
 دیتأکبرخی حقوقدانان ن طریقیتی که ابلاغ را از آ و دهد یم یا شده اغراقموضوعیت  ،نهاد ابلاغ

 .(257-256: 1398)نهرینی،  سازد یمدور  مدنظر بوده، ین دادرسی مدنیقانون آی 83 ۀماددر و  اند دهکر

کشور محل پافشاری بر این امر که اوراق موضوع ابلاغ در هر حال باید به  ،به بیان دیگر 
ابلاغیه را  صادرکنندهبه مخاطب ابلاغی که زبان دادگاه ترجمه شود،  اقامت مخاطب خارجی

مفاد اوراق را مطرح اهی از آگناادعای  ،با هدف ایجاد اطاله عمد بهکه  دهد یماجازه  فهمد یم
  سازد.

شونده در  درخواستو  کننده درخواست یها دولتکه توافق را باید رویکرد ناصوابی  همچنین
شده میان  توافق سومو زبان  شمارد یمصحیح  یالملل نیب یها ابلاغخصوص تعیین زبان 

گذاشت؛ زیرا این ، کنار کند یمشونده تحمیل  درخواستن ابلاغ در کشور ارا به مخاطب ها تیحاکم
فاد سند موضوع ابلاغ توجه داشته رویکرد بیش از آنکه به ضرورت تضمین آگاهی مخاطب از م

مفاد اسناد  پایشحاکمیتی را در جهت بازرسی و  یها تیحساسو  ها ینگرانرفع به نظر، باشد، 
 افزون بر. (25: 1397، گزارش نشست پژوهشی: ر.کبیشتر  ۀمطالع)برای  است قرار داده مدنظرضوع ابلاغ مو

ان قابل فهم برای مخاطب خارجی تنها در صورتی با اصل ضرورت ابلاغ اوراق دادرسی به زب، این
نفع، زبانی باشد که برای عموم  سویی خواهد داشت که زبان سوم مورد توافق دو کشور ذی هم

 ازمحال است.  باًیتقرو دور که این امر اشخاصی که در آن کشورها اقامت دارند قابل فهم باشد 
واجد هم به جهت آنکه  یالملل نیبتعیین زبان ابلاغ  یارب آمیختهبه باور نگارندگان معیار  رو نیا

قوانین و مقررات حاکم بر نهاد ابلاغ معنای کلی با ماهیت و  سرعت است،هم قت و وصف د
 .سازگاری بیشتری دارد

 یها ابلاغدر »که  دیآ یمدست  بهعمومی  ۀقاعدبا اعمال معیار مزبور این بر این بنیاد، 
رسمی کشور محل  یها زبانباید اوراق دادرسی را به زبان رسمی یا یکی از  قاعدتاً یالملل نیب

را از زبان دادرسی به  اوی آگاهی ناپذیرمگر آنکه دلیل انکارد کرترجمه  مخاطب ابلاغاقامت 
 .«اثبات رساند

 

 یالملل نیبمرتبط با زبان ابلاغ  یها چالشبرخی  .2
موضوع  آنهااز  رفت برونراهکار جهت  ۀارائو  یالملل نیبمرتبط با زبان ابلاغ  یها چالش بررسی

و  یالملل نیب یها نمونهمعاهدات،  قوانین،در  موجود رویکردهای برای این کار این نوشته است؛
 .شود یمبررسی در سایر کشورها معمول  یها هیرو
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  رد ابلاغ به دلیل مغایرت زبان. 1. 2

، از قبول فهمد ینمبا این عذر که زبان اوراق دادرسی را  یالملل نیبمخاطب ابلاغ  که یهنگام
چنین اعتبار  ۀبارباید در، شود یمپس فرستاده بازبه دفتر دادگاه  ها برگهو  کند یمابلاغ امتناع 

  شود. یریگ میتصم یابلاغ
به قبول ابلاغ  اجبار مخاطب کلی این است که ۀقاعد دادرسی ایران ینیآ در حقوق

 ،حتی در فرضی که تمام تشریفات ابلاغ مطابق قانون رعایت شده باشدنیست و  ریپذ امکان
این امتناع موجب  موجهی از قبول اوراق امتناع ورزد؛ عذرهیچ داشتن بدون  تواند یممخاطب 

در صورت  ،قانون آیین دادرسی مدنی 68 ۀمادزیرا مطابق قسمت آخر  ،ابلاغ نیست یاعتبار یب
و ده کرمراتب را در برگ اخطاریه قید  بایدابلاغ  مأمورامتناع مخاطب ابلاغ از گرفتن اوراق، 

تاریخ امتناع مخاطب از قبول  ،همان قانون 81ۀ ماد رۀو بر طبق تبصد کناوراق را به دادگاه اعاده 
اعتبار  مورد نه در در این فرض دانان نیزحقوقتفاوت دیدگاه . شود یماوراق، تاریخ ابلاغ محسوب 

 .(260: 1398؛ نهرینی، 86 :148ش  ،1397)شمس،  نوع ابلاغ است ۀبارابلاغ، که در

، گرفته شود کار بهکلی  ۀقاعد ،ابلاغاین نوع اعتبار  ۀباردر یریگ میتصمچنانچه در مقام  اینک
به عذر نامفهوم بودن زبان اوراق از قبول  یالملل نیبکه اگر مخاطب ابلاغ  چنین نظر دادباید 

زیرا نیست؛  فتنیاین دیدگاه پذیر .کند ینمخللی بر اعتبار ابلاغ وارد  ، این امتناعکندابلاغ امتناع 
است، دستیابی به این هدف مستلزم  اگر غرض از انجام ابلاغ آگاهی مخاطب از اقدامات قضایی

رعایت  ،. از طرفیابلاغ به شکلی باشد که در تضمین این آگاهی کارا باشد ۀآن است که وسیل
قابل فهم  طور بهکه ادعا و دلایل مثبت ادعای خواهان  کند یماصل تقابلی بودن دادرسی ایجاب 

 از فراهم کند.در اختیار خوانده قرار بگیرد تا با ارزیابی ادعا و دلایل آن، دفاعی مناسب تدارک 
 عنوان به، عنصر آگاهی را ابدی یدرنمرا  آنهااجبار مخاطب ابلاغ به قبول اوراقی که زبان  رو نیا

و با نبود آگاهی صحیح نسبت به موضوع،  کند می دار خدشهدر دادرسی،  مؤثرمشارکت  ۀمقدم
دادگاه  یرأدر این وضعیت . دشو یمامکان ارائه دفاعیات متناسب از ناحیه مخاطب ابلاغ منتفی 

قانون آیین دادرسی  371 ۀماد 3)به استناد بند جهت عدم رعایت اصول دادرسی درخور نقض خواهد بود  به

 .مدنی(

ابلاغ است مگر  یاعتبار یبنقص تشریفات راجع به ابلاغ، موجب  ،همچنین بنابر اصل 
؛ بروجردی 144ب: 1393)محسنی، رغم وجود نقص، اقدام به دفاع ماهوی کند  مخاطب علی که یدرصورت

محدود  صرفاًتشریفات ابلاغ  در مقام شناسایی این نواقص باید در نظر داشت که .(161: 1401عبده، 
یعنی برخی  ؛(100: 176ش ،1397)شمس، دارد  تر عیوسموارد مصرح در قانون نیست و مفهومی  به
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شده باشند.  ینیب شیپدر قانون  صراحت بهبدون آنکه  روند یمشمار  بهموارد جز تشریفات ابلاغ 
زیرا قابل فهم نبودن  ،تشریفات ابلاغ دانست نیتر مهمرا نیز باید از  یالملل نیبزبان ابلاغ  شک یب

 .برای مخاطب ابلاغ، موجب نقض غرض قانونگذار از پیش بینی مقررات ابلاغ است ها برگهزبان 
که مفاد  داردابلاغ وظیفه  مأمورنیز  1392قانون آیین دادرسی کیفری مصوب  173 ۀماددر 

نظر قانونگذار  ن معنا است که درداابلاغ تفهیم نماید و این ب سواد یباحضاریه را به مخاطب 
  .نیستبه دست مخاطب ابلاغی که قادر به خواندن اوراق نیست، کافی  ها برگهصرف رساندن 

 (UE)مقرره  12 ۀمادنیز همسوست؛ مطابق ( یا منطقه) یالملل نیباین دیدگاه با مقررات 
در  ییفراقضادر مورد ابلاغ اوراق قضایی و  2020نوامبر  25پارلمان اروپا و شورای  2020/ 1784

اوراق موضوع ابلاغ به زبان رسمی یا یکی  که یدرصورتامور مدنی یا تجاری در کشورهای عضو، 
و یا  شونده یا به زبان قابل فهم برای مخاطب ابلاغ تنظیم درخواسترسمی کشور  یها زباناز 

و در صورت اعمال حق  از قبول اوراق امتناع کندتا خواهد داشت نشده باشد، او حق  ترجمه
 . خواهد بود اعتبار یبامتناع، ابلاغ 

اشاره شده است که  صراحت بهفهمید که در این مقرره  توان یمابلاغ را از آنجا  یاعتبار یب
اوراق  ۀترجمبا ارسال مجدد  تواند یمپس از امتناع مخاطب از قبول اوراق دادرسی، متقاضی 

که در ده شو مقرر د کنقبلی را معتبر و دارای اثر  اثر یبمزبور به زبان مورد فهم مخاطب، ابلاغ 
صورت امتناع مخاطب ابلاغ از قبول اوراق دادرسی، تاریخ ابلاغ، تاریخی خواهد بود که در آن 

ائه شود؛ یعنی شده به زبان مورد فهم مخاطب به او ار ترجمه ۀنسخبه انضمام  مجدداًاوراق مزبور 
 أدر چنین حالتی تاریخ امتناع مخاطب از قبول اوراق، تاریخ ابلاغ محسوب نخواهد بود و مبد

 قانونی و قضایی قرار نخواهد گرفت.  یها مهلتمحاسبه مواعد و 
دانان فرانسوی نیز ضمن به رسمیت شناختن این حق، اعمال آن را از ناحیه حقوقبرخی 

اوراق  ۀترجممجدد  با ارسال توان یمو به باور ایشان  اند دانستهابلاغ  یاعتبار یبمخاطب موجب 
 یاعتبار یب گمان یب .(Guinchard et al., 2023: 1681) قبلی را اعتبار بخشید اثر یبردشده، ابلاغ 

ت که این امتناع موجه بوده باشد و چنانچه اس در صورتیامتناع مخاطب از قبول،  فرضابلاغ در 
زیرا  ،ی آگاهی او را از زبان دادرسی به اثبات رساند، باید ابلاغ را صحیح دانستناپذیردلیل انکار

غیرقابل فهم بودن زبان اوراق برای مخاطب است و  رود یمشمار  بهنقص تشریفات ابلاغ  آنچه
 ،فهمد یماوراق به زبان خارجی اگر احراز شود که مخاطب زبان اوراق را  ۀدر فرض عدم ترجم

  نقصی متوجه تشریفات ابلاغ نیست.
آیین در حقوق  یا مقررههیچ  یالملل نیبآیین احراز موجه بودن امتناع مخاطب ابلاغ  ۀباردر

 .دادرسی ایران نداریم
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در  2020نوامبر  25پارلمان اروپا و شورای  1784 /2020 (UE) ۀمقرر ۀمقدم 26بند  
در امور مدنی یا تجاری در کشورهای عضو در این  ییفراقضاابلاغ اوراق قضایی و  خصوص

 کننده یدگیرسخصوص تصریح دارد که در صورت امتناع مخاطب ابلاغ از دریافت اوراق، مرجع 
و این اظهارنظر به اطلاع د کربودن امتناع اظهارنظر خواهد  رموجهیغدر خصوص موجه یا 

که دادگاه در مقام احراز موجه است ده شهمین بند مقرر  ۀاداممخاطب ابلاغ خواهد رسید و در 
زبانی  یها مهارتبودن امتناع باید تمام اطلاعات، اسناد و دلایل موجود در پرونده را برای تعیین 

از عناصر واقعی نظیر کشور محل اقامت،  تواند یمو در مقام تشخیص  گیرد کار بهمخاطب ابلاغ 
 ی حرفهو شغل و  کنداطب پیشتر امضا مدت اقامت در یک کشور معین، زبان اسنادی که مخ

نوامبر  DACS 11-08 D3 10 ۀبخشنام 5. 6. 3 ۀمادرد. همچنین طبق یمخاطب بهره گ
اوراق قضایی و فراقضایی در امور مدنی و تجاری مصوب  یالملل نیب یها ابلاغمربوط به  2008

دلیل مغایرت زبان از قبول  به یالملل نیب، پس از آنکه مخاطب ابلاغ 1وزارت دادگستری فرانسه
، دادگاه با شداعاده  کننده درخواستابلاغ در کشور ۀ صادرکنند ۀشعبو اوراق به  کرداوراق امتناع 

از عناصر واقعی موجود، در این باره که امتناع مخاطب موجه بوده است یا خیر  یریگ بهره
ابلاغ صحیح  ،باشد رموجهیغامتناع مخاطب در نظر دادگاه  که یدرصورت؛ دکرخواهد  یریگ میتصم

  .شود یمدستور به تکرار ابلاغ پس از انجام تشریفات ترجمه صادر  گرنهتلقی خواهد شد و
امتناع مخاطب رد  ۀنتیجدر  یالملل نیبابلاغ  که یدرصورتاین ماده چنین آمده است  ۀدر ادام

که دلیل  دهد یمو به خواهان اطلاع کند  میشده باشد، رئیس یا مدیر دفتر دادگاه رسیدگی 
آگاهی از وجود  باکه او د شوتا احراز  کندی مبنی بر آگاهی مخاطب از زبان اوراق ارائه ناپذیرانکار

 است. ه کرداز قبول اوراق امتناع  عمد بهزبان دادگاه، 
 باره  نیادر  گذاریبدون مستند صریح قانونی دشوار است و قانون ها نییآبدون شک پیروی از 

اروپایی همخوان  ۀرویکه خود با آیین فرانسوی  ،قانون ساکت است  اما تا زمانی ،استسته یبا
 .دارای مبانی نظری و عملی پذیرفتنی است ،است

 

 مخاطب ترجمه پس از احراز موجه بودن امتناع . 2. 2

زیرا  ،قبول کند به خواست خودرا  شده ابلاغبا زبان، اوراق  ییناآشنا رغم به تواند یمابلاغ  ۀگیرند
پیرامون  یها بحثدغدغه در  نیتر مهمو از آنجا که  پذیری است اسقاطاز بارزترین اوصاف حق، 

                                                           
1. Circulaire de la DACS 11-08 D3 du 10 novembre 2008 relative aux notifications 

internationales des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile et 

commerciale 
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را در اسقاط حق خویش مخیر  حق یذزبان ابلاغ، تضمین حقوق دفاعی مخاطب ابلاغ است، باید 
 دانست.

نیز ابلاغ  ها دولتدولت ایران و سایر میان معاضدت قضایی منعقده  یها نامه موافقتدر برخی 
م بدون نیاز به انجا ،وی ۀداوطلباناوراق دادرسی در کشور محل اقامت مخاطب به شرط پذیرش 

 زیر دید: یها نمونهدر  توان یمرا این ؛ مصادیقی از دانسته شده است ریپذ امکانترجمه 
معاضدت قضایی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری  ۀنام فقتامو 9 ۀماد

بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت  ۀنام موافقت 9 ۀماد ،1378آذربایجان مصوب 
 ۀمعاهد 9ۀ ماد، 1378مدنی و جزایی مصوب  یها پروندهفدراسیون روسیه جهت معاضدت در 

روابط حقوقی و معاضدت قضایی در امور مدنی و کیفری بین دولت جمهوری اسلامی ایران و 
معاضدت و روابط قضایی بین دولت جمهوری  ۀنام موافقت 9 ۀماد، 1385دولت اوکراین مصوب 

معاضدت حقوقی در امور  ۀنام موافقت 8 ۀمادو  1385اسلامی و دولت جمهوری قزاقستان مصوب 
 ترجمه، براینبنا. ن دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری قرقیزستانمدنی و جزایی بی

ارسال اوراق به  ۀاوراق دادرسی به زبان قابل فهم برای مخاطب ابلاغ، در اولین مرتبدن کرن
، انجام پیوست نبودن ترجمه در صورتزیرا  ،شونده، مانع انجام ابلاغ نخواهد بود درخواستکشور 

ابلاغ پس از اولین ارسال،  که یدرصورت صرفاً است و  ریپذ امکانابلاغ به شرط قبول مخاطب 
ردشده را عودت  یها برگهشونده  درخواستموجه توسط مخاطب رد شده باشد و مقام  صورت به

 داده باشد، انجام ترجمه ضرورت خواهد یافت. 
امور کل  ۀادارو  نشده  ینیب شیپ هترجممعینی برای  سازوکاردادرسی ایران آیین در حقوق 

 :زیر گره را نگشوده است ۀنظریقضاییه نیز با  ۀقوحقوقی 
 71 ۀماداین امر وفق  دیآ یم عمل بهدر مواردی که ابلاغ دادخواست در خارج از کشور »

 مأموران ۀلیوس به 1379عمومی و انقلاب در امور مدنی مصوب  یها دادگاهقانون آیین دادرسی 
و در خصوص لزوم ترجمه دادخواست و ضمائم آن به  دیآ یم عمل بهکنسولی یا سیاسی ایران 

دادخواست و  ۀترجم سؤالحکمی مقرر نشده است لذا در فرض  ادشدهیزبان دیگر در قانون 
خارجی مقیم انجا است، از وظایف خواهان نیست مگر  ۀضمائم آن به زبان کشوری که خواند

حقوقی قضایی با دولت متبوع خوانده  یها یهمکار یها نامه موافقتانین راجع به آنکه در قو
 1.«چنین حکم و الزامی پیش بینی شده باشد

هیچ  ،اوراق به زبان خارجی از وظایف دادگاه است ۀترجمکه آیا  پرسشدر این نظریه به این 
دستورالعمل ساماندهی و تسریع در فرایند امور قضایی  20و  19مواد در است. پاسخی داده نشده 

                                                           
 ح 1400-127-662به شمارۀ پروندۀ  24/06/1400مورخ  662/1400/7شمارۀ نظریۀ  .1
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نشده است.  یا اشارهنیز به فرض لزوم ترجمه  1402قضاییه در سال  ۀقو سیرئمصوب  یالملل نیب
اظهارات و اسناد در محاکم و دفاتر رسمی ترجمه  در خصوصقانون  2 ۀماد «ب»بند استناد به 

 این فرض است. نیز مربوط به عکس 1316مصوب 
کد آیین دادرسی  3 -670 ۀمادزیرا در  ،دادگاه است دوش در حقوق فرانسه، این تکلیف بر

مترجم را جهت ترجمه اوراق برای انجام  تواند یمکه مدیر دفتر مرجع قضایی  آمدهمدنی چنین 
 6. 3 ۀمادبرابر همچنین  .(258:  1395)به نقل از : محسنی، ابلاغ در کشور خارجی به دادگاه فرا بخواند 

اوراق قضایی و  یالملل نیب یها ابلاغمربوط به  2008نوامبر  DACS 11-08 D3 10 ۀبخشنام 5.
فراقضایی در امور مدنی و تجاری مصوب وزارت دادگستری فرانسه تکلیف ترجمه اوراق به زبان 

در حقوق  .گرفته استابلاغیه قرار  ۀصادرکننددادگاه  ۀبر عهدقابل فهم برای مخاطب ابلاغ، 
 .سودمند است یروش چنینایران نیز 

در ابلاغ  وکیل انتخاب کند،در ایران که مخاطب خارجی ابلاغ، برای پیگیری دعوا  در فرضی
و اوراق دادرسی به زبان خارجی وجود  ها هیابلاغ ۀترجمدیگر ضرورتی بر ، منطقاً ،به وکیل

وکلای دادگستری با زبان فارسی در  نبودن نخواهد داشت. علت آن است که امکان آشنا
دادگاه  یها ابلاغین دادرسی مدنی، قانون آی 38 ۀمادطبق  اولاًزیرا  ،ایران منتفی است یها دادگاه

استقلال  ۀلایحقانون  10 ۀماد «الف»بر طبق بند  اًیثاندر حق موکل خواهد بود و  مؤثربه وکیل، 
وکالت دادگستری ایرانی به اتباع خارجه  ۀپرواناعطای  1333کانون وکلای دادگستری مصوب 
مدنی، وکالت وکلای دارای قانون آیین دادرسی  33 ۀماده و ممنوع است و نیز طبق همین ماد

 626 ۀمادبه حکم  با وجود اینوکالت خارجی نیز در محاکم ایرانی قابل پذیرش نیست.  ۀپروان
نظامی در صورت تصریح در تعهدات  یها یدادرس، در 1392ین دادرسی کیفری مصوب انون آیق
و  امکان وکالت وکلای دارای تابعیت خارجی در مراجع نظامی ایرانی میسر خواهد بود ،یالملل نیب

رسمی کشور محل اقامت وکیل  یها زباندر چنین حالتی باید اوراق دادرسی را به زبان یا یکی از 
 .دکر نی که برای او قابل فهم است ترجمهزبایا 

 

 ترجمه  یها نهیهزپرداخت  .3. 2

قانون ایران هیچ تصریحی در مورد کیفیت پرداخت دستمزد مترجمان رسمی ندارد و دولت نیز 
نیست. از طرفی نیز از  دار عهده ها نهیهز گونه نیاتکلیفی را در خصوص پرداخت  گونه چیهقانونا 

که انجام امر  دیآ یبرماظهارات و اسناد چنین  ۀترجم در خصوصاجرایی قانون  ۀنام نییآ 31 ۀماد
ترجمه توسط مترجم رسمی منوط به پرداخت دستمزد او توسط متقاضی است و مترجم رسمی 

 بدون دریافت دستمزد، تکلیفی برای انجام ترجمه ندارد.
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ۀ نظریقضاییه در  ۀقوحقوقی کل  ۀادار، 1318 حکومت قانون آیین دادرسی مدنیزمان در  
 459پرداخت دستمزد مترجمان رسمی را تابع ماده  ،02/03/1356مورخ  7829/7 ۀشمارمشورتی 
 . یم آیین دادرسی مدنی دانسته بودقانون قد

و با لحاظ  1379در قانون آیین دادرسی مدنی  259 ۀمادمذکور و جایگزینی  ۀمادبا نسخ 
مترجمان رسمی از حیث تشریفات تابع مقررات  ،آیین دادرسی اینکه در وضعیت فعلی مقررات

بود که باور بر این  ، باید(108 :1403 ،کیا صائب)کارشناسان در قانون آیین دادرسی مدنی هستند 
مزبور را در ظرف  ۀهزینپرداخت دستمزد مترجم رسمی بر عهده متقاضی است و او مکلف است 

 رداخت کند. روز از تاریخ ابلاغ پ هفت مهلت
 نپرداختنقانون آیین دادرسی مدنی برای  259 ۀمادضمانت اجرایی که در  رسد یم نظر به

ترجمه  یها نهیهزدر فرضی که خواهان از پرداخت ی، قانون ۀروز هفتدستمزد کارشناس در مهلت 
 ،نیستقابل اجرا  در اینجادقیق  طور به ،کند یمآن امتناع  یها وستیپجهت ابلاغ دادخواست و 

ابطال . دادخواست قابل تصور نیست ۀبرگ ۀباردر ،زیرا ضمانت اجرای خروج سند از عداد دلایل
که  دارد یمقانون آیین دادرسی مدنی تصریح  259 ۀمادزیرا  ،نیز محل مناقشه استدادخواست 

اگر امکان رسیدگی و صدور حکم فراهم  ،کارشناسی ۀدر صورت امتناع خواهان از پرداخت هزین
اثباتی در کار نیست و  ۀبه این سبب که مقول نجایادر  .دشو یمنباشد، قرار ابطال دادخواست صادر 

، که دادگاه نیز در آن مشارکت دارد آن سخن بر سر رعایت حقوق دفاعی خوانده است یجا به
قانون آیین  54و  66توسل به ضمانت اجرای موضوع مواد  راهکار دیگر، .نخواهد بود ساز چاره

ایراد . است که باید پس از صدور اخطار رفع نقص باشددادرسی مدنی و صدور قرار رد دادخواست 
و از آغاز  شود یماین راهکار آن است که نقص گاه پس از ابلاغ با چالش ابلاغ در خارج کشف 

 حالت هم نیاز به تفسیر دارد.  ، نقص دانستن اینرو نیا ازوجود ندارد. 
( یا منطقه) یالملل نیبترجمه با متقاضی است، با مقررات  یها نهیهزکه پرداخت این دیدگاه 

 2020نوامبر  25پارلمان اروپا و شورای  1784 /2020 (UE)مقرره  9ۀ ماد 2بند  ابر؛ برستهمسو
 یها نهیهزدر امور مدنی یا تجاری در کشورهای عضو،  ییفراقضادر مورد ابلاغ اوراق قضایی و 

 . شود یماوراق به زبان قابل فهم برای مخاطب ابلاغ را، متقاضی متقبل  ۀترجم
این تکلیف در مقطعی از دادرسی متوجه خواهان یا متقاضی ابلاغ خواهد بود که اوراق 

برای ترجمه به  مجدداًد و ناششونده رد شده ب درخواستدادرسی پس از ارائه به مخاطب در کشور 
 باشد. شده عودت  ،دستور ابلاغ ۀصادرکننددادگاه 
اوراق  ۀترجم که یدرصورت دارد یمین دادرسی مدنی فرانسه نیز مقرر یکد آ 6-688 ۀماد

متقاضی خواهد  ۀبر عهد ها نهیهزمحاکم خارجی جهت ابلاغ در فرانسه ضرورت یابد، پرداخت 
 یها دادگاه یها برگه ۀکه ترجمفرضی  موضع قانونگذار فرانسه در .(264: 1395 )به نقل از: محسنی،بود. 
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اوراق  ۀترجممتفاوت از حالتی است که در آن دارد فرانسوی در خارج از آن کشور ضرورت 
  .ابلاغ در کشور فرانسه لازم استجهت خارجی  یها دادگاه

کد آیین دادرسی کیفری فرانسه پرداخت دستمزد مترجم  3-93ار  ۀمادبه حکم  حالت اولدر 
متقاضی  ۀعهدبر  ها نهیهزحال آنکه در حالت دوم پرداخت  ،1دولت خواهد بود ۀعهدمدعو، بر 

 است. 
ترجمه به دولت در حقوق ایران با مانع نبود مستند قانونی  یها نهیهزقطع تحمیل  طور به

  میسر نیست. یسادگ بهدادرسی ایران آیین فرانسوی در حقوق  ۀمواجه است و اعمال دقیق روی
 رایز کرد،از این روش استفاده  توان ینمدر ترجمه دادنامه جهت ابلاغ به مخاطب خارجی، 

از  یریگ بهره، فراغ دادرس محقق شده است واینکه پرونده با صدور دادنامه مختومه  سبب به
دادنامه  ۀترجم ۀدادخواست جهت الزام متقاضی به پرداخت هزینیا رد ضمانت اجرایی نظیر ابطال 

 مقدور نیست. 
در این حالت یک راهکار این است که با اصلاح قانون در جهت اتخاذ موضع مشابه قانونگذار 

 ینیچن نیا یها نهیهزآن است که  رسد یمنظر  بهفرانسوی قدم برداشته شود و راهکار دومی که 
و  لازم است نجایادر  گذاریقانون در هر حالشود. هان دریافت در آغاز فرایند دادرسی از خوا

 .(101 :1403کیا،  صائب) کند ینمقانون آیین دادرسی مدنی مشکل را حل  259 ۀمادترتیب مقرر در 

 

 . احتمال وقوع اشتباه در ترجمه4. 2

و ناکافی کمبود ابزار ترجمه،  یها یکاستو مدی اناکاردقیق حقوقی همواره به عللی نظیر  ۀترجم
زبان حقوقی و مغایرت و تفاوت  یریگ شکلدر  ددفنی متع یها زبان، دخالت ها لغتنامهبودن 
مواجه بوده است و در طول تاریخ،  یشمار یبو مقصد، با موانع  مبدأحقوقی در زبان  ینهادها

  .(82 :1390)صدرزاده،  اند ودهنبمترجمین حقوقی در امر ترجمه مصون از خطا و اشتباه 
 ۀترجمچنین اشتباهاتی در ترجمه، تضمین حق مخاطب ابلاغ بر ارزیابی  قوعاحتمال بالای و

 . کند یمزبان اصلی موجه  ۀنسخبه او را از طریق مقایسه با  شده ارائه
است که علاوه  آمدهین دادرسی مدنی قواعد اروپایی آی 82 ۀماددر هر دو بند بر همین مبنا 

اوراق دادرسی به زبان قابل فهم برای مخاطب ابلاغ، ضروری است یک نسخه  ۀارائبر ضرورت 

                                                           
1. Article R93-3 du Code de procédure pénale : Les honoraires des médecins et les 

indemnités des interprètes mentionnés au 9° du II de l'article R. 93 sont liquidés 

selon les conditions prévues respectivement à l'article R. 117 et à l'article R. 122. 

Ces frais demeurent à la charge de l'Etat. 

 

https://www.doctrine.fr/l/texts/codes/LEGITEXT000006071154/articles/LEGIARTI000027900668?sourcePage=Legislation&source=legislation
https://www.doctrine.fr/l/texts/codes/LEGITEXT000006071154/articles/LEGIARTI000027900668?sourcePage=Legislation&source=legislation
https://www.doctrine.fr/l/texts/codes/LEGITEXT000006071154/articles/LEGIARTI000027900668?sourcePage=Legislation&source=legislation
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 احتمالاً .(113 :1402)شایگان،  ر دادگاه نیز به مخاطب ارائه شوداز اوراق مزبور به زبان کشور مق
 چراکه ،اند داشتهدر نظر ین دادرسی مدنی فراملی نیز چنین رویکردی را اصول آی کنندگان نیتدو

ضروری  شده ترجمهبه نسخ را به زبان کشور مقر دادگاه  از اوراق دادرسی یا نسخه انضمام
1اند دانسته

 1784 (UE) ۀمقرر ۀمقدماز  25همچنین در بند  (269و  281: 1396محسنی،  و )غمامی
در امور  ییفراقضاابلاغ اوراق قضایی و  بارۀدر 2020نوامبر  25پارلمان اروپا و شورای  2020/

سند از طریق ارسال  ۀترجمحق به چالش کشیدن به مدنی یا تجاری در کشورهای عضو نیز 
از  کی چیهداشت که در  در نظرباید  .استشده اشاره از آن به زبان دیگر برای مخاطب  یا ترجمه

نشده بینی  پیش ها برگهنبودن نسخه زبان اصلی پیوست ضمانت اجرایی برای  ،گفته شیپمقررات 
 .ابلاغ باشد یاعتبار یبموجب  تواند ینماست و نبود نسخه زبان اصلی در کنار ترجمه، 

 

 نتیجه 
. فهمد یمباید به زبانی انجام شود که مخاطب آن را از ایران به کشور بیگانه  یالملل نیب یها ابلاغ

؛ این معیار  از سایرین است تر مناسب، معیار آمیخته یالملل نیبمعیارهای تعیین زبان ابلاغ ن بیاز 
و با روح قوانین حاکم بر ابلاغ قضایی سازگاری  استهمزمان واجد وصف دقت و سرعت 

 دارد. بیشتری 
 اصولاً  یالملل نیب یها ابلاغاین است که در  دیآ یمدست  بهکه از اعمال معیار آمیخته  یا قاعده
مگر آنکه دلیل  کرد،موضوع ابلاغ را به زبان کشور محل اقامت مخاطب ترجمه  یها برگهباید 
  به اثبات رساند.را ی آگاهی مخاطب از زبان کشور مقر دادگاه ناپذیرانکار

و از قبول اوراق د شوموضوع ابلاغ  یها برگهاز زبان  یناآگاهمخاطب ابلاغ حق دارد مدعی 
 کننده درخواستابلاغیه در کشور  ۀصادرکنندبه دادگاه  ها برگه ،امتناع ورزد و پس از رد ابلاغ

از عناصر واقعی و با توجه به دلایل  یریگ بهرهابلاغیه با  ۀصادرکنند. دادگاه شود یمه برگشت داد
؛ در حالت اول ردیگ یمموجود در پرونده در مورد موجه بودن یا نبودن امتناع مخاطب تصمیم 

 . شود یمغ ضروری است و در حالت دوم ابلاغ صحیح دانسته انجام ترجمه و تکرار ابلا
شت که در ابلاغ در نظر داباید موجه بودن امتناع این نکته را  بارۀدر یریگ میتصمدر مقام 

و  رود یمشمار  بهبرای مخاطب نقص تشریفات ابلاغ  ها برگههم نبودن زبان قابل ف ،یالملل نیب

                                                           
 ۀانگلیسی و نسخ ۀشده در نسخ کاربرده هعلت تردید در موضع اصول آیین دادرسی مدنی فراملی، تفاوت معنای الفاظ ب .1

انگلیسی در میان زبان کشور مقر دادگاه و زبان کشور محل اقامت مخاطب ابلاغ لفظ ۀ در نسخ فرانسوی اصول مزبور است؛
and also  فرانسوی از لفظ  ۀلکن در نسخ  ،دارد «و همچنین»رفته است و این لفط معنای  کار هبou bien   استفاده شده

 دارد. «یا»است که معنای 
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اوراق دادرسی به زبان خارجی ترجمه نشده باشد، در فرضی که مخاطب ابلاغ زبان  صرفاً اینکه 
 نیست. ابلاغ  ۀو نقض قاعد، نقص تشریفات ابلاغ فهمد یمکشور مقر دادگاه را 

ترجمه  یها نهیهزابلاغیه است و پرداخت  ۀصادرکننددادگاه  بر دوشانجام تشریفات ترجمه 
از  یا نسخهوقوع اشتباه در ترجمه اقتضای آن را دارد که  متقاضی. بالا بودن احتمالدوش بر 

به زبان قابل فهم برای  آنها ۀهمراه ترجم بهکشور مقر دادگاه آیین دادرسی به زبان  ها برگه
 یالملل نیبابلاغ  یاعتبار یبعدم رعایت این ترتیب موجب  ،با وجود این ،مخاطب ارسال شود

 نیست.

 

 نبود تعارض منافع  ۀبیانی
که تعارض منافع وجود ندارد و تمام مسائل اخلاق در پژوهش را شامل پرهیز  دارند یمنویسندگان اعلام 

، ها دادهسازی یا جعل  انتشار و یا ارسال بیش از یک بار مقاله، تکرار پژوهش دیگران، داده از دزدی ادبی،
کامل رعایت  طور بهشونده، سوء رفتار و غیره،  پژوهشسازی و جعل منابع، رضایت ناآگاهانه سوژه یا  منبع
 .اند هکرد

 

 قدردانی  
 ۀمجلت تحریریه و عوامل محترم أهیمحترم رندگان مراتب قدردانی خود را از کوشش پرثمر اعضای نگا

 .دارند یمحقوق و علوم سیاسی دانشگاه تهران ابراز  ۀوزین مطالعات حقوق خصوصی دانشکد

 

 عمناب
: تهران دوم، چ سلطانی، ناصر سید کوشش به .حقوقی محاکمات اصول .(1401) محمد عبده، بروجردی

  .انتشار سهامی شرکت
  .دانش گنج: تهران سوم، چ ،1 ج. حقوقی ۀدانشنام .(1399) محمدجعفر لنگرودی، جعفری
 .دراک: تهران یکم، و چهل چ ،2 ج. پیشرفته مدنی دادرسی نآیی (.1397) عبدالله شمس،
 محسنی، حسن دکتر راهنمایی به ارشد، کارشناسی ۀنام پایان. دادرسی زبان .(1403) پویا کیا،صائب
 .سیاسی علوم و حقوق ۀدانشکد تهران، دانشگاه تهران،

 معاصر ادبیات پژوهش ۀمجل. معاصر های نظریه و ها چالش: حقوق ترجمۀ .(1390) ماندانا صدرزاده،
 https://jor.ut.ac.ir/article_23666.html :در ،91 -77 ،(62) ،جهان

 (1404فروردین14)
)با  ،1397، و راهکارها ها چالشبه خارج از کشور:  ییبا موضوع ابلاغ اوراق قضا ییگزارش نشست قضا

 قضاییه، قوۀ پژوهشگاه الملل بین و عمومی حقوق ۀپژوهشکد الملل بین حقوق گروه مدیر حضور

https://jor.ut.ac.ir/article_23666.html
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 احوال و سجلات ادارۀ معاون خارجه، امور وزارت خصوصی الملل بین حقوق و دعاوی ادارۀ معاون
 جمهوری، ریاست المللی بین حقوقی امور مرکز دعاوی ۀادار سرپرست خارجه، امور وزارت شخصیۀ

 کل ۀادار کارشناس ،قضاییه ۀقو الملل بین امور کل مدیر معاون قضاییه، ۀقو الملل بین امور کل مدیر
 امور وزارت المللی بین حقوقی کل ادارۀ کارشناس قضاییه، ۀقو حقوقی معاونت مقررات و لوایح تدوین
 .اول ۀنسخ یه،قضائ ۀپژوهشگاه قو یما،ش ی،عرب اسد، به کوشش (خارجه

 سهامی شرکت: تهران چهارم، چ. فراملی مدنی دادرسی ینآی(. 1396) حسن محسنی، ؛مجید می،غما
 . انتشار

 . مجد: تهران پنجم، چ. یبازرگان و مدنی دادرسی ینآی(. 1394) احمد دفتری، متین
 چ. همکاری چارچوب در و دادرسی اصول پایۀ بر مدنی، دادرسی جریان ادارۀ(. الف1393) حسن محسنی،
 .رانتشا سهامی شرکت: تهران سوم،
 . انتشار سهامی شرکت :تهران چهارم، چ ،1 ج. فرانسه مدنی دادرسی ینآی .(1395) حسن محسنی،
 اصول و دادرسی در دموکراتیک عملکرد ۀکنند تضمین اصول .(الف1385) مجید ،غمامی ؛حسن محسنی،
 ،296 -265 ،(74) ،تهران دانشگاه سیاسی علوم و حقوق دانشکدۀ مجلۀ. دادرسی های ویژگی به مربوط

 (1404فروردین14) https://jflps.ut.ac.ir/article_25133.html :در
 از اصول این زیتمی چگونگی و آنها تفسیری نقش و دادرسی اصول مفهوم. (ب1385) حسن محسنی،

: در (193 و 192) ،131 -99 ،وکلا کانون مجلۀ. دادرسی تشریفات
https://ensani.ir/file/download/article/20110208091937-(2351). pdf 

 (1404اردیبهشت 17)
 حقوق پژوهش فصلنامۀ. مدنی دادرسی در ماهوی نقص و شکلی نقص. (ب1393) حسن محسنی،

  :در ،159 -139 ،(6)2 ،خصوصی
https://jplr.atu.ac.ir/article_657_6f024fe2db2e4c91e000fa3ba7d610

21.pdf(17 1404اردیبهشت) 
 وکلای کانون مجلۀ. مدنی دادرسی ینآی معاهده به ایران الحاق ضرورت. (1396) حسن محسنی،

 107 -91 ،(237) 69 ،دادگستری
 حقوق مطالعات فصلنامۀ .(زبان و سابقه الکترونیک، سنتی،) ابلاغ های چالش. (1397) حسن محسنی،

 : در 341-321 ،(2)48 ،خصوصی
https://jlq.ut.ac.ir/article_66737.html(27 1404اردیبهشت) 

 .دانش گنج: تهران اول، چ ،2 ج. مدنی دادرسی نآیی(. 1398) فریدون نهرینی،
: تهران اول، چ شایگان، اسماعیل ترجمۀ. مدنی دادرسی نآیی اروپایی قواعد(. 1402) اروپا حقوق مؤسسۀ

 . انتشار سهامی شرکت
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